
Frederiksborg ilinde yaßayan s|æ|nmac|lar  
ve gøçmenler için hastahane hizmetleri

Bu broßür Frederiksborg ilinde bir hastahaneye nas|l yat|lacaæ|n| s|æ|nmac| 
ve gøçmenlere aç|klamak için haz|rlanm|ßt|r.



Danimarka’da Aile Doktorlar|ndan (egen läge) ve
hastahanelerde tedavi gørmek ücretsizdir. ıl idareleri
bu tür masraflar| vergilerden toplanan paralardan
karß|larlar. 

Yapman|z gereken tek ßey doktorunuza telefon edip
kimlik (CPR nummer) numaran|z| belirtmektir.
Doktorunuz sizi muayene edecek ve en iyi tedavi yolu
hakk|nda bilgi verecektir. Doktorunuz ayn| zamanda
ilaç alman|za gerek olup olmad|æ|n| da belirtecektir.
Bu ilaçlar| eczahanelerden sat|n alabilirsiniz.

Doktorunuz hastahanede tedavi gørmeniz gerektiæi
sonucuna varacak olursa, tedavi gørmeniz ya da
hastahaneye yat|r|lman|z için sizi sevkedecektir.
Baß|n|za bir kaza gelmedikçe, yaln|z kendi doktorunuz
ya da bir acil hizmet doktoru sizi hastahaneye
sevkedebilir. 

Hastahane doktorun sevk yaz|s|n| al|nca size bir
mektup yaz|p tedavi gørmek ya da hastahaneye
yatmak için ne zaman gelmeniz gerektiæini
bildirecektir. Baz| durumlarda muayene ve
ameliyatlar için uzun bekleme listeleri olabilir.
Dolay|s|yla, dilerseniz, bekleme listelerinin daha k|sa
olduæu, baßka bir hastahane bulmaya çal|ßabilirsiniz.
Hastahanedeki hasta dan|ßman| (Patientvejlederen)
size deæißik hastahanelerdeki bekleme listeleri
konusunda bilgi verebilir. Hasta dan|ßmanlar|n|n
telefon numaralar| bu broßürün arka sayfas|ndad|r.

ˇiddetli hastal|klarda – ørneæin, apandisit – derhal
tedavi gørürsünüz. Hafta içi günlerde 08.00–16.00
aras|nda Aile Doktorunuzu arayabilirsiniz. Bunun
d|ß|ndaki saatlerde ve haftasonlar|nda 4825 0041
numaral| telefondan acil hizmet doktorunu
aramal|s|n|z.

Ciddi kazalarda – ørneæin, bacak k|r|lmas| ya da
ßiddetli kanama durumlar|nda –  siz ya da

yak|nlar|n|z 112 numaral| telefondan ambulans
çaæ|rabilirsiniz. Bu ambulans sizi en yak|n
hastahanenin Kaza ve Acil Durum Bølümüne
gøtürecektir. Eæer bak|m gørdükten sonra hastahanede
kalman|z gerekmezse, evinize kendi olanaklar|n|zla
dønmeniz gerekir. 

Doktorunuz sizi muayene edecek ve en iyi tedavi yolu
hakk|nda bilgi verecektir.

Ciddi bir saæl|k
sorununuz olursa ne yapmal|s|n|z?
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Bir ruh hastal|æ|ndan dolay| tedaviye ihtiyac|n|z
olursa ya da bu durumda olan bir tan|d|æ|n|z varsa,
Aile Doktorunuzla temas kurarak yaßad|æ|n|z
bølgedeki bir ruh hekimine ya da bir hastahanenin
ruh saæl|æ| bølümüne sevk için gerekli ißlemi
yapmas|n| isteyebilirsiniz.

ˇiddetli bir ruh hastal|æ| durumunda doærudan
Hilleröd’deki Ruh Saæl|æ| Hastahanesi’nin Ruh Saæl|æ|
Acil Durum Bølümü’ne gidebilirsiniz.

Ne zaman Aile Doktorunuza ya da bir acil hizmet
doktoruna ya da bir hastahaneye baßvuracak olsan|z,
kimlik numaran|z| belirtmeyi unutmay|n. ■

Ciddi kazalarda siz
ya da yak|nlar|n|z
112 numaral|
telefondan
ambulans
çaæ|rmal|s|n|z.

Baß|n|za bir kaza
gelmedikçe, yaln|z

kendi doktorunuz ya
da bir acil hizmet

doktoru sizi
hastahanede tedavi

gørmek üzere
sevkedebilir.
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Hastahaneye yat|r|lacak olursan|z, sizinle
mutab|k kal|nan saatte hastahaneye
gitmeniz çok ønemlidir. Bu hem bir hasta
olarak sizin aç|n|zdan, hem de hastahanenin

program| aç|s|ndan ønemlidir. Vaktinde gelmeyecek
olursan|z hastahane size bakamayabilir ve yeni bir
randevu almak için birkaç hafta beklemeniz
gerekebilir.

Hastahaneye giderken, hastahaneye
yat|r|lman|zla ilgili olarak hastahanenin
gønderdiæi mektubu, Hasta Kart|n|z|
(sygesikringsbevis) ve varsa, doktorun size

yazd|æ| ilaçlar| yan|n|za almal|s|n|z. Ayr|ca, kendi
giyim eßyalar|n|z| – bir sabahl|k ve bir çift terlik – ve
tuvalet malzemelerinizi ve belki de okuyacak bir ßey
gøtürmelisiniz.

Bir ßey olacak olursa sorumluluæu size ait
olmak üzere, bir cep telefonu getirebilirsiniz.
Hastahane gørevlileri size koæußlarda
nerelerde cep telefonunuzu kullan|p

nerelerde kullanamayacaæ|n|z| aç|klayacakt|r. Normal
olarak koæußlarda, bir yerden bir yere gøtürülebilen
paral| telefonlar vard|r. Yan|n|za mücevher ve benzeri
deæerli eßyalar almamal|s|n|z. Hastahaneler bu tür
eßyalar için sorumluluk kabul edemez, dolay|s|yla
bunlar|n tüm sorumluluæu size aittir.

Hastahaneye ilk geldiæinizde yan|n|zda bir
yak|n|n|z| ya da dostunuzu getirebilirsiniz,
ama bu kimseler hastahanede kald|æ|n|z
sürece sizinle kalamaz.

Genel olarak, hastahaneye kendi olanaklar|n|zla
gelmeniz ve evinize de yine kendi olanaklar|nzla
dønmeniz gerekir. ■

Dil sorunlar| olacak olursa hastahane tercümana
ihtiyac|n|z olup olmad|æ|na karar verecektir.
Tercümanlar hastalarla ilgili ayr|nt|lar|n gizli
tutulmas|na ilißkin mevzuata tabidirler. Kendi
tercüman|n|z| getirmenize izin verilmez.

T|bbi gørevlilerle, hastal|æ|n|z ve bu gørevlilerin sizi
iyileßtirmek için uygulamay| planlad|klar| yøntemler
konusunda yapacaæ|n|z gørüßmelere dilerseniz bir iki
yak|n|n|z| getirebilirsiniz. Gørevlilere ayn| zamanda
hastahanenin, dini ya da kültürel konular| dikkate
al|p alamayacaæ|n| da sorabilirsiniz. Eæer baßka bir
dinin bir din adam|yla gørüßmek isterseniz, hastahane
gørevlileri bunu saælayabilir. Dininiz günde birkaç kez
ibadet etmenizi gerektiriyorsa, gørevliler size sessizlik
içinde ibadet edebileceæiniz bir oda gøstterebilirler. ■

Dil sorunlar| olacak olursa hastahane tercümana
ihtiyac|n|z olup olmad|æ|na karar verecektir.

Hastahaneye yat|r|lacak olursan|z akl|n|zda bulundurman|z gerekenler

Dil sorunlar| konusunda yard|m
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Hastahaneler ißlerin çok yoæun olduæu ve sürekli
olarak birçok ßeyin yap|ld|æ| yerlerdir. Dolay|s|yla.
belli bir günlük düzenin olmas| gerekir.

Her sabah beli bir saatte uyand|r|l|rs|n|z. Yemekleriniz
de gün içinde belli saatlerde verilir. Hastahane
mutfaæ| sizin için gerek dininizin, gerekse de
hastal|æ|n|z|n gerektirdiæi yemekleri haz|rlamak için
her gayreti gøsterecektir. Evinizden yemek getirtmek
istiyorsan|z lütfen hastahane gørevlilerine dan|ß|n.

Her zaman bir doktorla gizlilik içinde gørüßmek isteye-
bilirsiniz. Doktorlar ve bütün baßka hastahane gørev-
lileri hastal|æ|n|zla ilgili bütün bilgilerin gizli tutul-
mas|na ilißkin mevzuata tabidirler. Bir hasta olarak
doktorunuzun hastal|æ|n|zla ilgili olarak ald|æ| t|bbi
notlarda neler yazd|æ|n| bilmeye hakk|n|z vard|r. ■

Ziyaret saatleri hastahaneden hastahaneye ve
koæußtan koæußa deæißir. Genelde, dost ve yak|nlar|n|z
øæleden sonra ziyaretinize gelebilirler. Lütfen koæußtan
daha ayr|nt|l| bilgi edinin. 
Paral| telefonlardan telefon edebilirsiniz. Ayr|ca
mektup gøndermeniz ve alman|z da mümkündür.

Koæußtan ç|kacaksan|z (ørneæin kafeteryaya gitmek
için) lütfen bunu gørevlilere bildirin. Gørevlilerin her
an nerede olduæunuzu bilmeleri ßartt|r çünkü,
søzgelimi, muayene edilmeniz gerekebilir.

Hastahaneler dumandan ar|nd|r|lm|ß mekanlard|r,
ama hastalar|n sigara içebileceæi baz| bølgeler vard|r.
Lütfen gørevlilere dan|ß|n. Ruh saæl|æ| hastahaneleri
için bu alanda øzel kurallar vard|r. ■

Hastahane dåzeni

Hastahane kurallar|
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Her zaman bir doktor ya
da hastabak|c|yla gizlilik

içinde gørüßmek
isteyebilirsiniz



Deæißik gørevli gruplar|n|n kesinlikle belirlenmiß
deæißik gørevleri vard|r ve deæißik uzman bølümler
bulunur.

Hastahane gørevlilerinin yaklaß|k % 80’i kad|nd|r.
Hastahaneler normal olarak, tedavi ve bak|m|n|z|
yapacak gørevlilerin erkek mi, kad|n m| olduæuna
bakmazlar.

Tedaviniz konusunda ana sorumluluk doktorlara
aittir. Hastabak|c|lar t|bbi bak|m|n|zdan sorumludur,
bak|m yard|mc|lar| (social- og sundhedsassistenten) ise
bak|m|n|z|n diæer yanlar|yla ilgilenir.

Bütün doktorlar 6 y|l eæitim gørmüß ve ayr|ca baz| øzel
alanlarda uzmanlaßmak için ek eæitim alm|ßlard|r.
Bütün hastabak|c|lar 3 y|l genel eæitim gørmüß ve
ayr|ca øzel hastabak|c|l|k eæitimi alm|ßt|r. Bak|m
yard|mc|lar| hasta bak|m|n|n øzel olarak vurguland|æ|
2 y|ll|k genel bir eæitim gørmüßtür.

Hastahanelerde ayn| zamanda, fizyoterapi uzmanlar|
ve mesleki saæl|k uzmanlar| (ergoterapeuter) gibi bir
dizi baßka gørevliyle de karß|laß|rs|n|z. Bu kimselerin
hastalar|n bak|m|na ve yeniden eæitilmesine ilißkin
çeßitli gørevleri vard|r. Ayr|ca, hastahanenin temizlik
ißlerine bakan ve hastalar|n ulaß|m ißleriyle ilgilenen
hizmet gørevlileri de bulunur. Çoæu kez hastahanede
ilk karß|laßacaæ|n|z kimse resepsiyon gørevlisi
olacakt|r.

Hastahanelerin günlük ißleyißi gørevlilerle hastalar
aras|nda karß|l|kl| sayg| ve güven olmas|na 
baæl|d|r. ■

Normal olarak,
hastahane tedavi ve
bak|m|n|z| yapacak

gørevlilerin
cinsiyetine bakmaz.

Hastahanelerdeki deæißik meslek gruplar| yak|n bir ilißki
içinde çal|ß|rlar ve deæißik alanlarda yüksek düzeyde

uzmanl|k vard|r.

Hastahane gørevlileri
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Hastahanedeki tedaviniz bittiæinde
taburcu edilirsiniz. Normal olarak,
bir doktorla gørüßtükten sonra
taburcu edilirsiniz. Gørevliler yemek
ve ilaç konusunda nelere dikkat
etmeniz ve gelecekte neler yapma-
n|z gerektiæini size aç|klarlar.

Emin olmad|æ|n|z herhangi bir
konu olacak olursa, lütfen
hastahane gørevlilerine dan|ß|n.

Doktor, hastahaneden taburcu
olduktan sonra bir muayene ve
gørüßme için geri gelmenizi isteye-
bilir. Bunun nedeni, tedavinin
planland|æ| gibi gittiæine emin
olmak istemesidir.

Hastahane gørevlileri gerekli
gørecek olurlarsa, bir bølge hasta-
bak|c|s|n|n (hjemmesygeplejerske)
gelip sizi gørmesini saælayabilirler.
Ørneæin, ameliyat olduysan|z
sarg|lar|n|z|n deæißtirilmesi gereke-
bilir. Bir bak|m yard|mc|s|n|n sizi
evinizde ziyaret etmesinin
gerektiæine karar verilecek olursa
gørevliler bunu da saælar. ■

Hastahane gørevlileri gerekli
gørecek olurlarsa, taburcu
olduktan sonra bir bølge
hastabak|c|s|n|n gelip sizi
gørmesini saælayabilirler. 

Hastahaneden taburcu
olduæunuzda
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Hastahaneye yat|r|ld|æ|n|zda hasta sigortas| kapsam|-
na girersiniz. Bu, gørdüæünüz tedavi nedeniyle
uærayabileceæiniz yaralanma ve incinmelere ilißkin
olarak tazminat alabileceæiniz anlam|na gelir.

Hastahanede gørdüæünüz profesyonel bak|mla ilgili
bir ßikayetiniz olursa T|bbi ˇikayetler Konseyi’ne
(Patientklagenävnet) baßvurabilirsiniz. 

Hasta sigortas| ya da ßikayet süreci konusunda bir
sorunuz varsa hasta dan|ßman|n|za (patientvejled-
ningen) baßvurabilirsiniz. Hasta dan|ßmanlar|n|n
telefon numaralar| bu broßürün arka sayfas|ndad|r.

Hastal|æ|n|z süresince bir konut sorununuz ya da mali
durumunuza ya da baßka alanlara ilißkin sorunlar|n|z
olursa, hastahane gørevlileri yerel belediyenizden bir
sosyal gørevliyle (sagsbehandler) temas kurman|z|
saælayabilirler. 

Hastahane gørevlileri ayn| zamanda size hastahanede
olmuß olduæunuzu kan|tlayan belgeler de 
verebilirler. ■

Hastahanede yatt|æ|n|z süre içinde aileniz ve
dostlar|n|z ziyaretinize gelebilirler. Lütfen
koæußunuzdan ziyaret saatlerini øærenin. Hem size,
hem de baßka hastalara gerekli sessiz ve sakin ortam|n
saælanabilmesi için ziyaretinize her sefer yaln|zca
birkaç kißinin gelmesi ønemlidir. 

Hastahanelerde ayr|ca bir büfe ve kafeterya vard|r. ■

Baßka
yararl| bilgiler

Annenin de, bebeæin de sessiz ve sakin bir
ortamda olabilmeleri için doæum koæußunda

ziyaret saatleri bellidir.
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Gebe olabileceæinizi düßünüyorsan|z gebelik testi
yapt|rmak için Aile Doktorunuza gidebilirsiniz. 

Test gebe olduæunuzu gøsterecek olursa, doktor sizi
muayene eder ve kan numunesi al|r. Sonra anne ve
bebek kliniæine ve hastahaneye sevkedilirsiniz. Ebeler
gebelik ve doæum konusunda uzmand|r. Sizin de,
bebeæinizin de saæl|kl| kalman|z için yap|lmas|
gerekenler konusunda size gerekli øæütleri verirler.

Evde doæum yapmak da mümkündür. Hastahanede
ayakta doæum yapabilir – yani, doæum yapt|ktan
birkaç saat sonra taburcu olup evinize dønebilir – ya
da hastahaneye yatarak doæum yapabilir, yani
doæumdan sonra birkaç gün hastahanede
kalabilirsiniz.

Sanc|lar|n|z baßlad|æ|nda, siz ya da eßiniz hasta-
hanenin doæum bølümüne telefon ederek ne zaman
hastahaneye gideceæinizi ebeyle kararlaßt|rmal|s|n|z.
Normal olarak, kendi olanaklar|n|zla gitmeniz gerekir.

Evde doæum yapmay| planl|yorsan|z bile doæum
bølümünü aramal|s|n|z, çünkü bu durumda bu bølüm
size bir ebe gønderecektir.

Hastahaneye gelirken yan|n|zda gebeliæinizin,
“vandrejournal” olarak bilinen t|bbi tarihçesini
getirmelisiniz. Ayr|ca yan|n|za tuvalet malzemeleri ve
rahat giysiler ve terlikler de almal|s|n|z. Paral|
telefonlara at|lmak üzere bozuk para getirmenizde de
yarar vard|r.

Danimarka’da babalar çoæu kez doæum s|ras|nda
annenin yan|nda bulunurlar. Bu, anneye ønemli bir
destek saælad|æ| gibi, baba için de çoæu kez çok olumlu
bir deney olur. 

Gebelik ve doæum
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Evde doæum yapabileceæiniz
gibi, hastahanede ayakta ya
da yatarak da doæum
yapabilirsiniz.

Bir sorunuz olacak olursa ebeye sormaya çekinmeyin.
Tercümana ihtiyac|n|z olursa, doæum koæußu iletißim
sorunlar|n|n çøzülmesi için profesyonel bir tercüman
bulacakt|r. Tercüman bütün doæum s|ras|nda
yan|n|zda olmayabilir.

Doæumdan sonra birkaç gün hastahanede kal|nmas|
normaldir. Baz| anneler doæum yapar yapmaz
taburcu olmay| seçerler, baz| anneler ise bebek beli bir
emzirilme düzenine girene kadar hastahanede
kalmay| tercih ederler. Genelde, sezaryenle doæum
yapan annelerin biraz daha uzun bir süre
hastahanede kalmalar| gerekir.

Doæum koæußunda ziyaret saatleri bellidir ve annenin
de, çocuæun da ihtiyaçlar| olduæu kadar
dinlenebilmeleri için bu saatlere baæl| kal|nmal|d|r.

Eve døndükten sonra bir saæl|k ziyaretçisinin
(sundhedsplejerske) düzenli olarak gelip sizi gørmesi
saælanabilir. Saæl|k ziyaretçisi, emzirme, saæl|kl|
beslenme ve çocuæunuzun gelißimi konular|nda size
yol gøsterecektir. ■
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Siz ya da yak|nlar|n|zdan biri ßiddetli bir ruh hasta-
l|æ|na yakalanacak ya da ani bir ruh hastal|æ|
geçirecek olursa Hilleröd’deki Ruh Saæl|æ| Hasta-
hanesi’nin ruh saæl|æ| acil durum bølümüne
baßvurabilirsiniz.

Hastahaneye yat|r|lmaks|z|n, üç güne kadar ruh
saæl|æ| acil durum bølümünü ziyaret edebilirsiniz.
Doktor durumunuzu deæerlendirecek ve tedavi gørmek
üzere hastahaneye yat|r|lman|za gerek olup
olmad|æ|na karar verecektir.

Ayn| zamanda gidip gelerek de – yani hastahaneye
yatmadan da – tedavi gørebilirsiniz. Bu tedavi,
destekleyici gørüßmeler ve/veya hastahanede sosyal ya
da fiziksel etkinlikler ßeklinde olabilir.

Hastahaneye yat|r|lacak olursan|z, doktor sizin için
planlanan tedaviyi aç|klayacakt|r. 

Tedaviniz ve bak|m|n|z s|ras|nda, baz|s| erkek, baz|s|
da kad|n olan, çok çeßitli hastahane gørevlileriyle
karß|laß|rs|n|z. Bu gørevliler doktorlar, hastabak|c|lar,
bak|m yard|mc|lar|, psikologlar, sosyal gørevliler ve
terapistlerdir. Hepsi kendi alanlar|nda uzmand|r.
Ayr|ca hastahanede stajyerler ve øærenciler de
bulunur.

Hastahane gørevlileri beyaz üniforma giymezler.
Kendi giysilerini giyerler. Hastahaneye yat|r|l-
d|æ|n|zda, temas|n|z olacak kimse ya da kimselerle
tan|ßt|r|l|rs|n|z.

Koæußlar|n çoæunda bir ya da iki kißilik odalar vard|r.

Ruh hastal|klar|

Hastalar|n çoæu kendi isteæiyle hastahaneye yatar.
Ancak, baz| hastalar|n yat|r|lmalar| gerekir. Bu belli
yasa ve kurallara uyulmas| gereken bir süreçtir ve
hastan|n Aile Doktorunun, yak|nlar|n|n ve polisin
katk|lar|yla gerçekleßtirilir. Koæußta, bir hasta olarak
sahip olduæunuz haklarla ilgili bir kitapç|k
bulacaks|n|zd|r.

ısteæinize karß| olarak hastahaneye yat|r|lman|z ve
tedavi edilmenizle ilißkili olarak T|bbi ˇikayetler
Konseyi’ne (patientklagenävnet) ßikayette
bulunabilirsiniz. ■
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Frederikssund Hastahane-
si’nde Hasta Dan|ßma
Hizmeti
Hafta içi günlerde: 10-13
Tel. 4829 5000
(hasta dan|ßma hizmetini
(patientvejledningen) isteyin)

Hilleröd Hastahanesi’nde ve
Hilleröd Ruh Saæl|æ| Hasta-
hanesi’nde Hasta Dan|ßma
Hizmeti
Hafta içi günlerde: 10-13
Tel. 4829 3024

Helsingör Hastahanesi’nde
ve Hörsholm Hastahane-
si’nde Hasta Dan|ßma
Hizmeti
Hafta içi günlerde: 10-13
Tel. 4829 2289

Danimarka Saæl|k Hizmeti
Yønetim Bølümü’nde Hasta
Dan|ßma Hizmeti
Yønetim gørevlileri
Ptesi-Perß: 9-16, 
Cuma: 9-13

FFrreeddeerriikkssbboorrgg ııiinnddee HHaassttaa DDaannii||ßßmmaa HHiizzmmeettlleerrii
Bu broßür Frederiksborg ıli
için Aarhus ıli yabanc|lara
ve gøçmenlere bilgi verme
grubu taraf|ndan
haz|rlanm|ßt|r.
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